is to look briefly, and somewhat impressionistically (for want of better data and historical knowledge at this point) at the questions implied in these claims; e.g. How did Aborigines and Europeans communicate in early Queensland? Was there a recognised standard Pidgin English? If so, how did it develop and why; if not, why not? This is attempted by presenting and discussing linguistic data that have been obtained from a varied, though limited number of sources, both published and unpublished, covering the relevant period, and by relating those to socio-economic developments in Queensland at that time.
penal settlement of Moreton Bay. Those in Appendix 3 are later and come from scattered points about the state but generally north and north-west of those covered in Appendix 2. Appendices 4 and 5 give comparative data from New South Wales at the time.
These data are interesting in that they exhibit obvious features of pidginisation of English (e.g., use of such syntactico-lexical items as been, fellow, -im (on verbs), me, plenty, belong, longa, byamby, close up, what for) and confirm to some extent casual reports that some form of Pidgin English was used by, and between Aborigines and Europeans in early Queensland. However, the researcher's task is to attempt to go beyond casual observations and reports, and to provide as precise as possible answers to the sorts of questions that were referred to above. This is no easy task even in the best of circumstances but in the present case where the study is just beginning it is made more difficult by the kind and amount of data available.
Thus, for example, all the data used in this study are biased in one way or another since all have been obtained from written sources in which descriptions are made solely from a European point of view. There are no Aboriginal sources and the Aboriginal side of the contact picture is never given. Furthermore, in no cases are the data actually phonetically or otherwise accurately recorded words or stretches of speech at the time of utterance. Instead they are merely items attributed to speakers (by Europeans) at some other (usually considerably later) time and usually for some particular (but usually comic) reason. As a result there are serious gaps in the data and the precise socio-linguistic details about what was actually said and done are not provided .and cannot be recovered from the available descriptions. Instead the intricacies of contact across the Aboriginal-English linguistic boundary are left to the imagination of the researcher and are usually passed off with such tantalising, allembracing and quite meaningless phrases as 'successful intercourse was had with the natives'. Consequently in using the available data one has to not only recognise their limitations and nature but also try to make certain allowances for these features. In this study the latter has been attempted firstly by presenting as much of the data so far collected as possible, and secondly, by presenting them in the context in which they occurred. In this way biases are at least exposed and the validity of claims made laid open to inspection. On the other hand, however, one has to face the fact that these data, poor as they may be, are, for socio-historical reasons, the only ones available at the moment. They thus have to be taken as a guide to the sort of language that Aborigines were using and/or were exposed to at the time, but especially in the early stages of settlement when communication was still very much from European-toAborigine and vice versa, and when that language had not yet become the medium of communication amongst Aborigines themselves. When that happened this language, normally referred to as 'broken English' in the literature, could be expected to have undergone changes and become stabilised as many other similar languages have done in other areas and situations (e.g., on plantations). Yet all the data are obviously not of the same quality (e.g., some of them are almost straight English) and so for present purposes only differences between data and standard English are counted as manifestations of Aboriginal usage at the time; and conversely, wherever there are no differences the data are regarded as ambiguous and cannot be invoked to make claims about Aboriginal Pidgin English.
Finally, since the New South Wales scene prior to and/or contemporaneous with the Queensland one has not yet been studied there are other comparative details that cannot be included in this account. Thus, for example, although it is clear that a Pidgin English was spoken in New South Wales from earliest times,3 its nature and use have not been described in any detail to date. Consequently it is not possible to say exactly what kind of Pidgin English served as the basis for developments in Queensland and so what differences, if any, developed there. In lieu of this it has been assumed, for present purposes only and until the question can be investigated further, that there was a reasonably uniform and standardised variety of Pidgin English in New South Wales and that this was spread from Sydney (Port Jackson) outwards in various directions with expanding settlement. Nor has it been possible to take into account the possible effects that Aboriginal languages from the relevant areas of New South Wales and Queensland may have had on the development and spread of Pidgin English in those areas, and so to refine the conclusions reached at this time. The situation is complex but the problem briefly stated is as follows: Aboriginal dialects and languages (in so far as these have been described) in the south-east corner of Queensland belonged to at least three different groups or families -Waka-Kabic, Durubulic, and Banjalangic4 -which, although related to one another and to other groups or families further afield in Queensland and New South Wales at a high level, were not mutually intelligible. They were, however, generally similar in structure and contained some related basic vocabulary (e.g., words for some body parts, common objects, and verbs.5 As a result it was presumably relatively easy for Aborigines from different areas to learn each other's language, especially where, as happened in Queensland at bunya nut feast times, many different tribes came together regularly for relatively long periods.6 However, despite reports of widespread bi-or multi-lingualism amongst Aborigines no precise information about the extent of this amongst the relevant south-east Queensland and New South Wales tribes are available. Consequently, while these various factors undoubtedly had their effect on the nature and spread of Pidgin English in New South Wales and Queensland, it has not been possible to take them into account in the present study. For these and other reasons touched on above, therefore, the present account can only be regarded as a preliminary and exploratory one.
SOCIO-ECONOMIC CONDITIONS IN EARL Y QUEENSLAND AND THE DEVELOPMENT OF PIDGIN ENGLISH
Queensland developed socio-economically initially on two fronts: a south-east corner coastal front settled from Sydney via coastal sea routes, and an inland one settled by squatters and patrolled by police coming overland from inland New South Wales. Because the coastal contact occurred in a number of fairly discrete stages it is convenient to divide this further into at least three phases: an early one, a middle one and a late one. Linguistic data are available only from the last two.
Coastal settlement: early phase (1799-1823)
The first known contact between Aborigines and Europeans in Queensland (excluding Captain Cook's contacts in northern Australia in 1770) occurred in 1799 when the explorer Matthew Flinders spent several weeks in Moreton Bay mapping the bay and exploring the country around the Glasshouse Mountains.7 During this time Flinders and his crew had a number o f peaceful contacts (apart from an early incident when Flinders fired on a man and his companions after they had thrown sticks and a spear at his party) with the natives o f Bribie Island (see Map 1) . During these contacts the Aborigines learned to call Flinders 'Mid-yer Pindah' and his brother Samuel 'Dam-wef and Flinders in turn learned some of their names.8 In these contacts Flinders was assisted by Bon-gree or Bongaree, an Aborigine from 'the north side of Broken Bay' (i.e., from around the mouth of the Hawkesbury River north of Sydney) whom he had brought with him as interpreter and envoy to any Aborigines he might meet on his journey.9 Although Bongaree was apparently not able to communicate with the Bribie Islanders directly through his own and/or their language, even though Flinders observed that they had 'nearly the same words in calling our people that would have been made use o f by a Port Jackson [Sydney] native',10 he apparently did so quite effectively through sign language.11 Because of his similar cultural 7 Collins 1802 . 8 Collins 1802 9 Bongaree (Bungaree or Boungaree) was one of a small band of celebrated Aborigines from around the Sydney area during the early years of settlement [Pike led.) (Dutton 1974:30) . He is not to be confused with another later Bongaree who was educated at Sydney College by a Mr Coxen Svho intended to send him to one of the English Universities and who later joined the Native Police in the early 1850s' (Skinner 1975:85-6, and n.4, p.407; Select Committee Report 1861:166) . Nor is he to be confused with Binnelong or Binalong another famous Sydney Aboriginal who went to England with Governor Phillip in 1792 (Bridges 1978:79, n.8 and 9) . 10 Collins 1802:231. 11 It is also probably true as Laurie (1959:156) points out that it is 'not unreasonable to assume that the local [Bribie Island Aborigines] would view Bongaree with hostility as being a foreigner and a trespasser in their country and would have him dealt with according to the law of the tribe'. But one must remember that other factors probably came into play to soften these attitudes: e.g., it was the European who was the centre of attention -the way in which he suddenly appeared, his physical attributes, and his powerful firearms. In any case explorers generally found Aborigines of considerable value as envoys (and helpers in other ways) and 'Mitchell, Sturt, Eyre, Leichhardt, Warburton, Gregory, Landsborough and Kennedy have left honourable records of their aboriginal companions' (Meston 1895:80) . Burke and Wills, who did not take any Aborigines with them, were seen to be very foolish (Bennett 1927:44) and probably owe their tragic end to this. In Leichhardt's case his two Aboriginal 'boys' (from Bathurst and the Hunter River [Leichhardt 1847:xiv, xv] ) apparently easily made (cont.) background, however, he was naturally of considerable assistance to Flinders in helping to understand and interpret the actions and intentions of these Aboriginal strangers.12 After Flinders left the area at the beginning of August no European (or Englishspeaking Aborigine) visited the area (as far as is known) until John Bingle, 'who had been sent from Sydney in command of the Colonial cutter Sally in 1822',13 to search for what is now known as the Brisbane River. He did not find it but again established friendly contact with the Bribie Island inhabitants. Subsequently William L. Edwardson in the cutter Snapper visited the area to continue the search but left without result. He is also presumed to have had some contact with the same Aborigines as the anchorage used until later was that discovered and used by Flinders near Bribie Island.
Finally Lieutenant John Oxley, who was convinced that there must be such a river, was sent to the area himself in November 1823, to look for a suitable site for a convict settlement for doubly convicted convicts from New South Wales. It was on this visit that he discovered and rescued two of three Europeans -Thomas Pamphlet, John contact with local Aborigines in inland south-west and western Queensland (although they were not at ease in the alien environment) and, indeed, eventually got Leichhardt into trouble by meddling with their women (Leichhardt 1847).
12 I have not seen Flinders' journal but Collins' account is based on it and quotes from it.
Holthouse 1982:8.
Finnegan and Richard Parsons14 -who had been living with the Aborigines of the Moreton Bay area (including those of Bribie Island) for the previous eight months after they had come ashore on Moreton Island in April 1823. These castaways were ticket-of-leave men who, with another companion who died on the voyage, had left Sydney on 21 March 1823, to buy cedar on the Illawarra coast and had been blown off course during a storm. They survived by the kindness and generosity of the Aborigines with whom they communicated in sign language, although they apparently began to 'pick up' Aboriginal words15 and undoubtedly taught the Aborigines some English.16 During this visit Oxley used Finnegan's knowledge of the area to Find the Brisbane River. Oxley then returned to Sydney and plans were drawn up to open a penal settlement in Moreton Bay.
At the end of this period then friendly relations had been established with Aborigines in Queensland and their help had been enlisted in exploring the Moreton Bay area and in saving the lives of stranded whites. In this situation Aborigines had been exposed to English and to the superiority of the foreigner's arms. But conditions were not favourable for the rapid formation and spread of any sort of Pidgin English. This was so for two reasons. On the one hand, because of their similar cultural backgrounds Aboriginal contact men or envoys could presumably make themselves understood without the aid of any specific common language. On the other hand, because the castaways were in the weakest position numerically they would most likely have made an effort to learn as much of the Aborigines' language as they could rather than the Aborigines trying to learn English. Whatever stimulus there was for the development of a Pidgin English would have probably resulted in a variation of the language used in New South Wales, in particular, a rudimentary jargon incorporating pieces of New South Wales Pidgin English and Moreton Bay languages (particularly the Bribie and Stradbroke Island ones) and accompanied by much hand waving and sign language. Unfortunately we have no data from this period (except for the two rather uninformative items already quoted) to justify or modify this conclusion. However, given the nature and infrequency of contact there seems little reason to doubt it. And this is how things may have continued for a long time were it not for the fact that conditions changed rather suddenly after 1823 when the Aborigines were to be drawn into closer contact with Europeans, and English, whether they liked it or not. 17 Cilento and Lack 1959:61. 18 This was the official reason but it was also 'unhealthy' because of the proximity of Aborigines.
Two convicts and one soldier had been speared by Aborigines and the area was regarded as unsafe (Cilento and Lack 1959a:61; Holthouse 1982) .
19 Just how much contact Aborigines had with Europeans around Brisbane is difficult to assess. Mr G. Langevad, who is currently working on the nature and size of the Moreton Bay settlement, has pointed out to me that amongst other things: (a) the size and nature of the Moreton Bay settlement is still not clear; (b) some convict gangs had been as far afield as the Tweed River in 1826 and out towards Kilcoy in the 1830s after cedar; (c) there were many more runaway convicts than is perhaps realised but often these were at large for short periods only; (d) the number of convicts varied between ten in the first batch to upwards of a thousand for a time (Lang 1861:58) ; (e) there was probably considerable contact between soldiers and Aboriginal women but because this was unofficial and clandestine it is difficult (impossible?) to document.
20 Apparently there are many of these noted in the convict register (which I have not seen) some of whom subsequently returned to the settlement, some of whom were never heard of again, and a few to be noted shortly, who remained for up to fourteen years with the Aborigines. For example, Evans and Walker (1977:42-3) give a long list but as mentioned above Langevad says that the exact size and nature of the Moreton Bay settlement is not yet clear. Some of these runaways were later used as interpreters and/or informant-translators by the government (Skinner 1974:10) and the German missionaries (Gunson 1960-61:526) . As already pointed out, at least two convicts were speared by Aborigines.
area) in the Mary River valley for fourteen years, and Bribie on Bribie Island for many years.21 Unfortunately there is no evidence of the effect the convict settlement or the runaways had on the development of Pidgin English amongst the Aborigines. However, both presumably contributed to some acquaintance with rudimentary, if rather crude, English amongst them. Thus, for example, one source claims that in New South Wales convicts were generally of low class and had no scruples about taking Aboriginal women as prostitutes, of introducing alcohol, and of teaching Aborigines the worst phrases in English.22 That similar things happened in Queensland would appear to be indicated by a number of references in the literature studied so far, among which are the following:
On 18th April we visited the camp of the Blacks . . . To our great sorrow we found several convicts (whites from the prison) among them; they go there to satisfy their depravity . . . they give them their wives and daughters in exchange for food and old rags and the most terrible diseases are spread through all the tribes.23 Most of the white people who are employed on the stations are convicts, mostly unmarried, and devoid of any morals and principles . . . mix freely with black women.24 Since Brisbane-town has been opened to the colonists to settle, the outlook appears very bad for our heathens. They only steal and ask for money to buy spiritous drinks and tobacco etc. in town. They do not even think of working any more; the whoring with soldiers and colonists is limitless.25 Subsequently sexual exploitation of Aboriginal women became an important part of frontier life in Queensland26 and undoubtedly had its effect on the nature and transmission of Pidgin English; but a consideration of this is beyond the scope of the present investigation.
From 1837 onwards until the early 1840s, however, the Aborigines in the environs of what was later to become Brisbane were brought sharply up against English, when attempts were made to 'missionise' them by the Reverend J.C.S. Handt of Brisbane and a number of German missionaries of the Grossner Mission, at what is now the suburb of Nundah.
Handt arrived in Brisbane with his family on 17 May 1837, to replace the Reverend J. Vincent who had left Brisbane at the end of 1829. However, unlike Vincent who had been chaplain only to the settlement and had not attempted to 'missionise' the Handt estimated that there were between 200 and 300 Aborigines within a radius of ten miles of Brisbane in 1838. He attempted to communicate with these firstly in English and later in their own language, which he set about trying to learn as soon as he arrived after he found that Wiradjuri, the language he had studied at Wellington, was of no use to him. He found the task difficult, however, because the 'Aborigines' knowledge of English was much more limited than in more settled parts of the colony [of New South Wales] and in 1839 still extended very little beyond a capacity to ask for food'.29 Nevertheless he persevered and was 'very soon reporting an ability to conduct some conversation with his native charges through the use of a mixture of his slight grasp of their language and their broken English'.30 Yet Handt was soon disappointed in his mission to the Aborigines as he was unable to influence them because of what he alleged were their unsettled and unprincipled ways. He complained that they constantly demanded food and fishhooks and would do little in return, even stealing from him as soon as his back was turned. They were, moreover, he claimed, insolent and abusive to his family and even spat at his children and subjected them to physical hurt.31 He noted, however, that they soon picked up English but only in relation to acquiring their wants.32 Because of his habit of giving into their wishes just to have some of them around to attempt to preach to the mission was soon reduced to a laughable farce33 and he was forced to give up in the end, although he claims he had succeeded in teaching some boys to read the alphabet, to write a little and to recite some prayers. 34 Overall it can be said that Handt helped spread a knowledge of what he calls 'broken English' although according to Bridges, only at the expense of making Aborigines more insolent and disrespectful towards 'Whites'. The German missionaries who came soon after him fared a little better because they adopted a different policy. Thus whereas Handt would give food and other things to any Aborigine who happened to be around just to have him stay and be preached to, the Germans demanded more and would not give food or other items without some concentrated effort.
The German Mission was established by missionaries from Berlin.35 There were 38 members altogether -several pastors and other support staff. They were encouraged to come to Moreton Bay by the Reverend John Dunmore Lang whose father was lost at sea along the south coast of Queensland in 1831 and was presumed to have been killed by Aborigines. He was anxious to have the heathens introduced to Christianity. According to surviving sources the Germans conducted school for the Aborigines using 'English' as their main language as well as 'passages from the sacred scriptures . . . transplanted by Bracefleld [the convict runaway mentioned above] \ 36 But their English was not very good (e.g., Hartenstein says that they had to take lessons: 'We all have to learn English well and therefore are practising considerably to be able to teach to the heathens')37 and Petrie38 says that the missionaries were mocked by the Aborigines because they were 'unable to speak English'. The missionaries themselves admitted that their 'talk' with the Aborigines was 'partly in English and partly in their language'39 and that they were only able to communicate with them because they spoke 'broken English'.40 In those cases in which they went into areas where 'English' was not known they used an interpreter (e.g., 'Our Black who accompanied him interpreted to the people [of Ningi] ').41
The Germans adopted the policy of instructing their charges: twice a day, in the morning and afternoon, about five hours altogether, though there be but two or three present. There is likewise, as far as is practicable, a school kept in the bush . . . whose turn it is to travel among the natives. The method of instruction . . . is similar to that used in infant schools; besides that the children are taught the principles of religion, they are instructed in spelling, reading, ciphering and writing; in the schoolroom they write with chalk on a board, and in the bush with charcoal on a sheet of bark, or with a stick in the sand. The progress they have made bears, however, an inferior proportion to the time and strength which have been spent on them; not so much on account of their being in want of faculties, as by reason of their unsettled and fugitive habits. The native children who attended the mission school were taught side by side with the few children of the whites, the missionaries thinking that in a mixed school the discipline of the white children would have a steadying effect on the black. The youngest children only of the natives, generally those of about six years of age, could be persuaded to submit to school discipline. They learnt rapidly enough, but the constant habit of going into the bush with the tribe prevented any sustained training. The women would learn the Lord's Prayer, and then when the tribe visited the township, repeat it to the whites in the Settlement in return for a coin, a penny or a sixpence. Education was, in fact, merely a matter of merchandise to the native youngsters; attendance at school was regarded as a service rendered to the whites, to be paid for in food.42 The school was not regularly attended, however, and some of the Aborigines 'stayed . . . from five to six months; others a few weeks, and the generality a few days'.43 The mission gradually folded between 1841 and 1850 for want of government support. Subsequently the pastors moved to different fields elsewhere in Australia while the support staff became the first free settlers in the Brisbane area.
At about this time also the convict settlement was closed down and the Brisbane area was thrown open to selection and free settlement. Land was progressively taken up in the area until by the time of separation from New South Wales in 1859, most of the land had been alienated. We return to this in the next section.
It is during this middle period that we begin to get some better indication of what was happening linguistically on the coast. We have already noted Handt's comments about the Aborigines' use of 'broken English' when he arrived and how they soon learned more English to ask for what they wanted. In addition one of a number of squatters who were moving into the area west of Moreton Bay at this time (as we shall see in the next section) made the valuable observation that on one of his excursions looking for better country he was accompanied by 'a native named Jimmy Beerwah, who could speak a little "dog English" or blackfellow slang, having been occasionally at the German Mission near Brisbane'.44 But this 'blackfellow slang' was apparently not of a kind that he was used to for he later notes that 'Jimmy Beerwah no doubt tried to explain this [how he got his name] to us, but our ignorance of the Moreton Bay black's slang prevented us from understanding him '.45 Thus, although these comments do not enable us to point to a pidginised form of English, they do suggest that whatever it was that was developing was based on English but was sufficiently different from Pidgin English used in New South Wales that it was difficult for a New South Wales Pidgin English speaker to understand. However, when these comments are taken into account with the data we have available from this period (see Appendix 1) it is clear that the 'blackfellow slang' which was developing was: (a) more than a 'dog English' or 'broken English' (a phrase also used later by another source of the time)46 but was rather already a restricted Pidgin English which contained such typical Pidgin English features as fellow! as an adjectival and pronominal marker; been as a past tense marker; some form of -im as a transitive verb marker; and 
Coastal settlement: late phase (1843 onwards)
Although I have not had opportunity to pursue the exact sequence of events in this period my understanding of what happened is as follows. After the cessation of the convict era the Moreton Bay area was thrown open to selection and free settlement and available land in the area was rapidly taken up. Thence followed a demand for labour to help build an economic base for the budding new state. In consequence, immigration became an important concern with progressively more and more Europeans (and Chinese, who came to Australia as a result of the gold rushes or were brought to work as labourers in the expanding pastoral industry) coming to the new state when it was declared. Without more exact details, however, it is impossible to assess the effect of the changing social scene in Queensland on the nature and spread of the coastal Pidgin English that was developing. My guess is, however, that because there was a certain amount of exploration along the coastal zone preceding settlement in which Aborigines from around Moreton Bay were used as guides and 47 Baker, 1970. There may be other such words but these have not been investigated to date. 48 Meston (1895:32) has an interesting note on this: 'Another word used throughout Australia is "jackeroo" the term for a "newchum", or recent arrival, who is acquiring his first colonial experience on a sheep or cattle station. It has a good-natured, somewhat sarcastic meaning, free from all offensive significance. It is generally used for young fellows during their first year or two of station life. The origin of the word is now given for the first time. It dates back to 1838, the year the German missionaries arrived on the Brisbane River, and was the name bestowed upon them by the aboriginals. The Brisbane blacks spoke a dialect called "Churrabool", in which the word "jackeroo" or "tchaceroo" was the name of the pied crow shrike, Stripera graculina, one of the noisiest and most garrulous birds in Australia. The blacks said the white men (the missionaries) were always talking, a gabbling race, and so they called them "jackeroo", equivalent to our word "gabblers".' As pointed out by Meston the first reference to this term is in the German Mission records (see Appendix 1) but there it is spelled jackaioo which is presumed to be a scribal or reading error. 
This Pidgin English carried on certain features observed in the earlier phase (viz, use of the grammatical features fellow, been, how many, -im). As well it shows traces of the historical contact between Sydney and Moreton Bay in the use of certain distinctive vocabulary items like bael/baal 'no, not' (which varies in this data with
no), budgery 'good', dilly/dilli 'carrying bag', gin 'Aboriginal woman'55 which were in use in New South Wales before the establishment of the Moreton Bay settlement.
On the other hand it contains a number of distinctive vocabulary items that were and/or must have been in use in New South Wales at the time but which do not seem to have survived into other pidgins of the area: cranky 'angry; (208), diamonds 'soldiers' (145, 168), hanker 'handcuffs ' (203, 209) , know 'know, recognise' (158), lock up 'imprison' (209), mind 'look after' (186), remember/know' (184), saucy 'irascible, belligerent' (7, 158, 209, 275) .56
Inland Settlement
While Moreton Bay was still a convict settlement a great squatting push was under way from New South Wales into the southern and western parts of Queensland, following routes previously discovered by Allan Cunningham in the late 1820s.57 From the early 1840s on, squatters and/or their agents and their recruited Aboriginal servants drove flocks of sheep (and to a lesser extent cattle) overland from southern and western New South Wales into this area and took up land around the west of the Fifty mile convict settlement zone. The first to arrive were the Leslie brothers who took up land on the Darling Downs in March 1840. These were soon followed by others, however, who spread further over the downs and then spilled over the range into the Lockyer and Brisbane River valleys.58 Others quickly followed and by the early 1850s most of the available land in the Brisbane, Burnett, and Mary River valleys had been taken up.59 The occupation of land traditionally 'owned' by the many different Aboriginal groups in the area immediately brought forth a marked change in the relationship between Aborigine and intruder. Whereas previously the Aborigine had generally extended the hand of friendship to the European, who had not yet posed any real threat to his land and livelihood, he was now forced on to the offensive as he realised his lands and livelihood were in danger of being forcibly taken away from him. The squatters for their part adopted differing attitudes towards the dispossessed. Some, like the Archers, Tom Petrie (later) and Christison (later again), realised that they were taking the Aborigine's land and livelihood away from him. They therefore attempted to integrate the Aborigine into the squatting system by coexisting with him and allowing those groups who belonged to an area now claimed as squatters 'runs' to continue to live there while at the same time employing them to do about the blacks, and boldly made up his mind to let them come in at all hazards -in his view the only workable policy -for the homestead waterhole was a meeting hole of the tribes, whose hunting grounds ranged back from the creek as far as a man could travel without water. To be kind, firm and aloof, and keep his word, was, he believed, all that was necessary to establish a good understanding with them, but it was important to get into good communication with them at once.' These positive attitudes were, however, as Reynolds (1979a: 13) points out, the exception rather than the rule.
61 Evans and Walker 1977:47ff.; Laurie 1959; Loos 1982; Reynolds 1978a , b. Reynolds (1978a 1978b:24) Linguistically there are several important consequences of the arrival of squatters and the police who followed them into Queensland. One is that because they came into Queensland via an inland route direct from New South Wales they had no contact with the coastal region. Another is that because they came, as far as the evidence indicates, speaking New South Wales Pidgin English and brought Aboriginal 'servants' with them from western and northwestern New South Wales who also spoke it,64 it was just beginning and somewhere between 420 and 440 in North Queensland between the first settlement at Bowen in 1861 and the passage of the Aborigines Protection Act of 1897. Of these approximately half (i.e., 400) were in the pastoral industry (although precision is impossible). 62 Skinner 1975 . 63 Skinner 1975 64 The Archers brought Mickey and Jimmy from west of Sydney and en route picked up another called 'Billy Grey, of the Camilroy tribe on the Namoy River' (Archer 1897:39, 44).
Christison picked up 'an intelligent blackboy from Wellington on the Murray', and 'steered north for the unknown country between the Warrego River' into Queensland (Bennett 1927:44) . However, there were other 'boys' in Queensland whose manner of getting there is not known. Thus, for example, Ridley met 'an aboriginal native of the Hunter River district who had been to Scotland' and whom he said spoke 'both English and Gaelic with great accuracy and fluency', and could 'read and write the former; b u t . . . had forgotten his mother tongue' (Ridley 1875:435-6 English) , notably in using -im as a transitive marker on all verbs instead of -it as in the coastal variety, and similarly in using eatim instead oidalto for 'eat', wantem instead of like it for 'want to ', cole instead of cranky for 'angry', and yarman instead of tar for ground . It is also probable that this variety never had the words diamonds and croppies for 'soldiers' and 'convicts' respectively, as these were not part of the social scene in the inland areas.
SUBSEQUENT DEVELOPMENTS: 1859 AND BEYOND
Following the establishment of Queensland as a separate colony, increasing numbers of immigrants poured in to work for landholders or as artisans in the closer settled areas and/or to take up smaller holdings (or selections) themselves around them. New settlements also opened up as the timber industry expanded and a plantation system developed, firstly built around cotton (1863)66 and subsequently around sugarcane. At the same time squatters pushed ever farther northwards until by the end of the 1870s most areas of the state had been occupied (see Map 2) and the original owners dispossessed of their ancestral lands.67 In the ensuing 'development', Aborigines largely lost out, except where they found niches in the sheep and cattle industries as station hands and stockmen. Elsewhere the remnants of former larger groups drifted to the edge of towns and eventually, for many of them, ended up on reserves or settlements.68 Bribie Island was amongst the first of these although it only lasted from 1877 to 1879.69
Because they were regarded by most Europeans as unreliable and lazy, Aborigines were not involved to any great extent in the plantation industries. After other sources of labour were tried and found wanting, large numbers of South Sea Islanders were introduced for the purpose. As a result of these developments inland Queensland Pidgin English was probably spread throughout the inland areas70 where the sheep and cattle industries prevailed; it came to merge with the coastal variety in the south-east comer so that by the 1870s it would probably have been difficult to separate the two. Whether or not the latter claim will ultimately turn out to be true, it is clear from the data contained in Appendix 3 that a Pidgin English with the same sorts of general characteristics (except for vocabulary drawn from different Aboriginal languages) as those noted earlier for coastal and inland areas occurs.
Thus it would seem to be the case that a Pidgin English similar to that spoken in New South Wales and derived from it was the common lingua franca of much of Queensland by about the 1870s. Just how different this language was from New South Wales Pidgin English at any stage, and whether it maintained the sorts of regional differences that seem to be indicated in the present data, or whether these are ephemeral and simply reflect the poor sampling of the language, are empirical questions requiring further attention. 
C O N C L U S IO N
In summary then, the most that can be said about early Queensland Pidgin English at this stage (and until the many questions raised in this account have been tidied up) is that there was such a thing; that it was a direct descendant o f New South Wales Pidgin English and not a separate development; and that it took on its own characteristics in different parts o f the state in response to different social conditions. In particular it developed at least two strands initially: a coastal one which was slow to emerge and which was different from New South Wales Pidgin English in its lexical content, and an inland one which was basically transplanted New South Wales Pidgin 
A P P E N D IX I : C O A S T A L P ID G IN E N G L IS H F R O M 1 8 2 4 O N W A R D S
The following data are arranged in rough chronological order relating to the time at which the items were recorded or presumably heard and/or learnt. They represent mixed primary and secondary sources.
Grossner Missionaries 1839-51
23 Feb. 1840: 'The heathens are already well acquainted with us. Their greatest torment is hunger.
Whenever they come, their first word is copron waro -great hunger! . . . whenever they come here their sack [dilly bag] is empty and then they say, dilly waro -the sack is hungry' 'they said I was cabon butockery -very good . .. We can communicate with them because they speak broken English.' Besides these the missionaries record a number of other isolated Aboriginal and English words, which the Aborigines use, as follows: 28 Apr. 1839: 'All the women are called Mary, because they know a little English.' Feb. 1839: baibala (bread), krünkün (clothes) 2 Feb. 1839: 'they are told to go away, or gacke gacke -work.' Nov. 1839: 'The blacks ran to our houses in great fear [of the storm] crying mudle, mudle (stones, stones).' Karaberry (song and dance) 'at the same time they . . . hit the head with a waddy. ' ballan-ballan 'any fight, war.'
Gunson 1960-61
These data likewise refer to the German mission settlement in Moreton Bay 1838-50: p.525: 'They [the Aborigines] called the [German] mission settlement "Darkery Humpy" or "Strange House" and sometimes while services were being held they would gather up and make raids upon the crops and cattle.' p.525: 'They would listen on some occasions to the preacher's earnest words about God . . . and clap their hands and exclaim "Dickey! Dickey! Budgery!" -"Wonderful! Wonderful! Very good!" but nothing could restrain their cupidity when the crops were ripe.' p.528: 'And he [an Aboriginal "chief' to whom trousers had been given], looking at the baggy places in the trousers and vest not quite filled, exclaimed, "How many sheep and bullocks that fellow been eat'em every day" .' [Quoted from Gerler, c.1844] 71 See, respectively, Cowley and Rigsby 1979; Dutton 1968; Sandefur 1979 and Hudson 1983. p.528: Tn one account of the story [of Hausmann being attacked at Burpengary] it is recorded that the aborigines were heard to say "Hausmann budgery ding all, budgery dalto" meaning that he was "nice and fat" and "nice to eat" .' p.529: 'One of the missionary daughters found a novel way of dispersing a crowd of aborigines who were demanding "bibler" or bread outside the window. She told them to go, but they still persisted . . . [so she took out her false teeth]. They stared at her for a moment dumbfounded, and when she was about to repeat the performance they cried out "That fellow Mary devil-devil" and wildly ran away.' [for example] mooyoon-yacca to read, to write or to cast account.' p.78: [with respect to a half-dead carpet snake that one of the Aboriginal "boys" accompanying Lang and Wade up river had thrown into the bottom of the boat] : ' "that fellow no bite" -meaning that his bite was not dangerous.'
Petrie 1904
These data come mainly from the reminiscences of Petrie (1904 -although page numbers refer to a 1975 edition), written by his daughter. They refer, however, to the period following the arrival of the Petrie family in Brisbane in 1837. Tom was only seven years old then. He was the son of the first Government engineer in Brisbane. Griffin was the owner of Whitesides station near Brisbane. p.7: 'In three days they [the Aborigines] were back, and reported they had got a number of cattle from the scrub, and that the man -"John Master" they called him -had killed a bull for them to eat, and was all right now, not "saucy" any more.' p.9: 'Billy [a Bribie Is Aborigine ?], in broken English, called to one of the men, Bob Hunter by name: "Bob, Bob, come quick, bring gun, plenty duck sit down longa here".' [This was before 1849] p.143: 'Next day some of the young blackfellows turned up at the Petrie's home, and they said to Father they knew who had told that man all this rubbish and picking up a piece of paper started mimicking Mr Ridley. They they asked, "Where that fellow stop?" "Oh, he has gone away in a big ship to Sydney." "When he come back?" and so on.' p.145: 'They all said to Father, "What for the diamonds (soldiers) shoot us? We did nothing."
Their friend explained how it had all happened . . .' p.148: 'When cooked they commenced to eat [the poisoned flour] but found it "barn" (bitter); then some got sick, and three of the number "very much jump about", and died. In those early days we were not allowed to go near the "croppies" (the native name for prisoners) but could always see you [Petrie] .' p.186: 'my father said to him [Dalaipi] , "You make the rain come and fill the holes again, 'Dalaipi'." He answered, "Byamby me makeim come." About two days after this it got very cloudy, and "Dalaipi" turned up and said, "Me go now and makeim rain come up." . . . [So he went and made magic] . . . On his way back to the house his master met him, and asked how he had come by the cut [on his head]. "Oh, I been feeling about for 'taggan', [rainbow spirit] and hit my head longa 'mudlo' (stone)." That day a shower fell, which soon cleared off, however, so my father asked, "How is it you didn't make more rain, 'Dalaipi'? that's not enough." The old fellow replied, "Oh, I only cuttern 'taggan' half through; byamby me go down and make plenty more come".' p.186: [One day Dalaipi came to Petrie] 'and said, "You let me go, me not be long away; I been telling the other blackfellows to mind you till I come back" .' p.203: 'One day "Tom" got hold of a Jack-in-the-box, and taking it to Banjo [who had been christened Governor Banjur of Nindery] said, "Here, Governor, you open this fellow." . . .
[The box gave him such a fright he did not come back] till next day when he came up to Father shaking his fist at him, and then putting his hands together, said, "My word, Jack Nittery -hanker -policemen" -meaning that my father's brother, John, would get a policeman to handcuff "Tom" for frightening him. [On another occasion] they got him to come back again, however, afterwards. "My word!" was a great expression with Banjo, and "hanker" he always used for handcuffs. The latter had gained a firm hold on his mind, because one day the soldiers had pounced upon him in mistake for another blackfellow, and handcuffing him, led him off to the lock-up. Passing the Petrie's house on the Bight, the poor old man cried out for help -"Jack Nittery, come on -poor fellow Governor Banjo!" "Jack Nittery" (Petrie) him just where his father had camped -they said he had with him a bullock on which chains were put, "all same as 'croppies' (prisoners), so that fellow not run away".' p.275: [re rescue of "Tom" from jellyfish] 'he turned and said to Mr Glover, "My word! Mr Blubber, your brother very saucy fellow".' [There was a pun implied here also because the common name for jellyfish was "blubber" .] p.276: 'The squatters all stood round, and Billy, who could not say "health" took the glass, and this was his toast, "Gentleman, here you go hell".' p. 
Welsby 1917
Comments on Stradbroke Islanders about 1900. p. 115: 'After the usual budgery remarks, Toompani took a small hat from one of the gins, and with humble countenance and gentle face pleaded, "You gibit tickpence for cabon budgery corroboree. Gibit tchillin" .' p. 116: 'an old gin -Coolum -cried aloud, "Me been tinkit Billy Cassim been askit gentlemen already" .' p.116: 'Billy Cassim, who sang a fairly decent song, English and black words intermingled, as he deemed it necessary, was also the author of many Amity Point corroborees.' p.117: [re wrestling with "Moreton Bay Johnny" ]: 'I can picture him now as I saw him flung by a cross buttock on to the sand, and whilst lying there to recover, calling out, "All right, Tom Welsby, that throw goes to beef, but by -the next will be mine -a damper" -and so it turned out to be.' p. 119: 4 "Weel we like Tom Petrie best, Mr Ryder, Home Secretary, we like him also; but (and without hesitation) Mr ( -) no good -he talk too much. He think he know everything," this broke in Sydney, and I believe she was right.' p.122: 'They [Amity Point Aborigines] asserted that "big fellow long ago -my word! -big fellow ship, he go ashore outside Gheebellum (sandhill on Moreton Island) that fellow outside alonga breakers" .' p.123: [On seeing a horse for the first tim e]: ' "big fellow dogs".' p.124: 4 "My word. Mr Welsby, you got plenty sharp mil (mil meaning eyes). Kitty and Juno not very often show that fellow little finger".' p.125: 'but it was only after repeated sayings of "You married man, Mr Welsby, or we will not tell you these things", that the information came to light.' p.127-29: 'Author gives a wordlist and a few sentences in which gin "woman or girl" and kippa "young man" occurs.'
A P P E N D IX 2: IN L A N D PID G IN E N G LISH : E A R L Y PERIO D
Most of these data come from reminiscences and letters of the Archer family who took up runs in the Brisbane Valley and elsewhere-in the early 1840s. [German] get a good thrashing or some severe punishment that would make him more cautious in future with firearms. The effect upon the Blacks will I fear not be a favourable one to the Whites. They may say and with some reason, "Those white fellows pretend to be our friends and keep telling us we are budgery fellows and make us carry wood and water for them. But when they are cole with us all they have got to do is to pick up a gun and shoot us, and afterwards swear they did not mean it, and that it was all done in fun, and the Commissioner believes them and lets them go. Bel that balki." However, accidents may happen to the most careful of us.' 'Billy' came to me and said, 'Do you know . . . white fellows he belongs to a dray (pointing at the same time to the hut in which William Roberts lived) tell him that I will kill him; he will come this way soon . . (L a te r) the body of William Roberts was found a very short distance from Maryborough . . . bearing evident traces of his having received his death from the natives. ' Skinner 1975 p.30: 'one [Aborigine] said, "Bale break'em, we want'em all, and suppose you bale give it me take'em altogether, dray and bullocks".'
AP P EN D IX 3: Q U E E N SLA N D PID G IN E N G L ISH OF THE 1860S A N D B E YO N D
These data come mainly from the inquests into the deaths of Aborigines and others in Queensland between 1860 and 1870. They are from various parts of the state, and are arranged in approximate chronological sequence.
JUS/N2:60/61 (Rockhampton district)
(1) 'one of the gins was proceedings with the sentence "Coubon (?) me been cry when White Mary" when she was stopped by another gin . . .' (2) 'they [the gins] were talking "bale buggeree [sic] " that yabber buggeree, ie., that they would not yabber straight.'
JUS/N2:60/71 (Mt Flinders district)
"the Black Police told her Blackfellow kill him Bullock a long time ago."
JUS/N3. 61 /I (Head station, Fassifern district [?] )
(1) 'One of the blacks said to me "Black Police like him come and shoot old man like him camp" .' (2) 'the gins told me that there were "old-fellow black-fellows" lying at the camp.' (1) 'Peter slipped up and gave insolence, he told me to go to buggery, he had liquor in him . . . and Peter said to Fenwick, "You white buggar shoot me".' (2) 'Fenwick told Peter to "you" just before the gun went off Peter said he would not -by you meant to go away.' (3) 'The blackfellows said, "Shoot em blackfellows altogether now" he kept telling them to go away.'
Bennett 1927
In these reference is made to Barney, an Aborigine "adopted" 
